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Annotatsiya: Mazkur maqolada xitoy filologik tadqiqotlarida, 

xususan tarjimashunoslik, tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslik doirasida madaniy tafovutlik va leksik 

lakunarlik hodisasining o‘rganilishi tahlil qilinadi. Xitoy tilshunosligida lakunani ifodalash uchun 

qo‘llaniladigan terminlar hamda ularning ilmiy talqinlari yoritiladi. Xitoylik olimlarning lakunani asosan 

milliy xos so‘zlar bilan tenglashtirishga moyil yondashuvi tanqidiy baholanadi. Maqolada lakuna va milliy 

xos leksika tushunchalarining farqlanishi asoslanib, lakunarlik hodisasining lingvomadaniy mohiyati ochib 

beriladi. Shuningdek, xitoy tarjimashunosligida leksik lakunalarni tarjima qilishda qo‘llaniladigan asosiy 

strategiyalar umumlashtiriladi. 

Kalit so‘zlar: lakunarlik hodisasi, leksik lakuna, madaniy tafovut, lingvomadaniyatshunoslik, 

tarjimashunoslik, xitoy tilshunosligi, madaniy yuklangan so‘zlar. 

Abstract: This article examines the phenomenon of cultural disparity and lexical lacunarity in 

Chinese philological studies, particularly within translation studies, linguistics, and linguocultural 

research. It analyzes the key Chinese terms used to denote lexical lacunae and discusses their 

interpretations in Chinese academic discourse. The paper critically addresses the tendency among some 

Chinese scholars to equate lacunae with nationally specific vocabulary. A clear distinction between lexical 

lacunae and culture-specific words is proposed, highlighting the linguocultural nature of lacunarity. 

Additionally, the study systematizes major translation strategies employed in Chinese translation studies to 

render lexical lacunae. 

Keywords: lexical lacunarity, cultural differences, linguocultural studies, translation studies, 

Chinese linguistics, culture-specific vocabulary. 

Аннотация: В статье анализируется проблема культурной дифференциации и 

лексической лакунарности в китайских филологических исследованиях, прежде всего в 

переводоведении, лингвистике и лингвокультурологии. Рассматриваются основные китайские 
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термины, используемые для обозначения лакун, а также их интерпретации в научных работах 

китайских ученых. Критически оценивается тенденция отождествления лакун с национально-

специфической лексикой. Обосновывается разграничение понятий «лакyна» и «национально 

маркированное слово», раскрывается лингвокультурная природа лакунарности. Особое внимание 

уделяется переводческим стратегиям передачи лексических лакун в китайской переводоведческой 

традиции. 

Ключевые слова: лексическая лакунарность, культурные различия, лингвокультурология, 

переводоведение, китайская лингвистика, культурно маркированная лексика. 

KIRISH. Xitoy filologik tadqiqotlarida, 

xususan, tarjimashunoslik, tilshunoslik va 

lingvomadaniyatshunoslikda madaniy tafovutlik 

va lakunarlik hodisasi Deng Yanling (邓艳玲 

Dèng Yànlíng)[1], Tan Zaysi  ( 谭载喜  Tán 

Zàixǐ)[2], Vang Bingchin ( 王 秉 钦  Wáng 

Bǐngqīn)[3], Chen Sirong ( 陈 喜 荣  Chén 

Xǐróng)[4], Guo Aysyan (郭爱先 Guō Àixiān)[5] 

singari olimlar tomonidan o‘rganilgan. Xitoy tilida 

ekvivalenti yo‘q so‘zlar, lakunalarni ifodalash 

uchun “ 词 汇 空 缺 ” cíhuì kòngquē (“leksik 

kemtiklik”), “词汇空白” cíhuì kòngbái (“leksik 

bo‘shliq”)，“词汇空位” cíhuì kòngwèi (“leksik 

ochiq joy”), “词汇矛盾” cíhuì máodùn (“leksik 

ziddiyat”) kabi terminlar qo‘llaniladi. Xitoy 

tilshunoslari tomonidan lakuna borasida amalga 

oshirilgan tadqiqotlarda “ 词 汇 空 缺 ” cíhuì 

kòngquē (“leksik kemtiklik”) va “词汇空白” cíhuì 

kòngbái (“leksik bo‘shliq”) tushunchalari ostida, 

asosan, madaniy lakunalar ishlangan bo‘lib, 

terminlar orasida aniq chegaralar qo‘yilmagan. 

Madaniy lakunalar, o‘z navbatida, xitoy tilida “文

化词汇空缺 ” wénhuà cíhuì kòngquē (madaniy 

lakuna), “文化词” wénhuàcí (madaniy leksika, 

kulturema)，  “文化负载词 ” wénhuà fùzǎicí 

(madaniy yukka ega so‘z)，  “文化特色词 ” 

wénhuà tèsècí (madaniy xos so‘z), “文化局限词” 

wénhuà júxiàncí (madaniy chegaralangan so‘z) deb 

yuritiladi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA 

METOD. Rus tilshunosligiga bevosita murojaat 

qilgan xitoylik olim Chin Jyandung (秦建栋 Qín 

Jiàndòng)ning ishida esa “leksik bo‘shliq” “空缺” 

kòngquē so‘zi bilan, “lakuna” tushunchasi esa rus 

olimi Yu.A.Sorokindan iqtibos keltirgan holda “空

白 ” kòngbái tarzida beriladi[6,62]. Bizningcha, 

Chin Jyandung tomonidan lakuna mohiyatini ochib 

bera oladigan mazkur termin o‘rinli tanlangan. 

Zero, “ 空 ” kòngquē so‘zi “yetishmovchilik”, 

“kemtiklik”ni, “ 空 白 ” kòngbái so‘zi esa 

“bo‘shliq”ni anglatadi. 

Tarjimashunos Yang Shijang (杨仕章 Yáng 

Shìzhāng)ning tadqiqotidagi markaziy tushuncha 

“madaniy element” ( 文 化 素  — wenhuasu) 

hisoblanadi. U buni tarjimaning asosiy birligi, 

ya’ni madaniy jihatdan xos axborotni tashuvchi 

birlik sifatida talqin etadi [7,113]. Muallif nuqtayi 

nazariga ko‘ra, muvaffaqiyatli tarjima oddiy 

lingvistik kod almashinuvi emas, balki madaniy 

elementlarning bir muhitdan boshqasiga to‘laqonli 

“madaniy transplantatsiyasi”dir [7,31]. Uning 

ta’kidlashicha, butun mexanizm filtr kabi ishlaydi: 

avval tarjimon “begona” madaniy kodni anglaydi, 

so‘ng uni qanchalik darajada qabul qiluvchi 

madaniyatga kiritish mumkinligini hal qiladi va 

nihoyat, uni boshqa tilda ifodalash uchun mos 

texnik vositani tanlaydi[7,36]. 

Lakunarlik hodisasi haqida so‘z ketganida, 

xitoylik tilshunos olim Xu Venjong (胡文仲 Hú 

Wénzhòng) lakunani quyidagicha ta’riflaydi: 

“Madaniyat va tildagi tafovutlar sababli, bir tilda 

mavjud so‘z uchun boshqa tilda ekvivalent yoki 

muqobil so‘z bo‘lmasligi mumkin. Bunday 

hodisani leksik bo‘shliq deb ataymiz”[1]. Olima 

Chen Sirong (陈喜荣 Chén Xǐróng) esa leksik 

lakunalarni o‘ziga xos madaniy bo‘yoqqa ega va 

ifoda shaklni keltirib chiqargan nomilliy madaniyat 

bo‘shlig‘idir [4], deb hisoblaydi. 

Guo Aysyan (郭爱先 Guō Àixiān) Chen 

Sirungning fikrlarini rivojlantirib, shunday yozadi: 

“Leksik lakunarlik turli millatlar o‘rtasidagi 

madaniy tafovutlar sababli bir tilda maxsus 

predmet-hodisa yoki tushunchani ifodalovchi so‘z 

yoki uning ma’nosi boshqa bir tilda teng bo‘lgan 

variantini topa olmaydi, natijada nomilliy 

madaniyat bo‘shlig‘i yuzaga keladi”[5]. 

Jang Desin (张德鑫 Zhāng Déxīn) “Xitoy 

va ingliz tillarida madaniy jihatdan nomuqobil 

so‘zlar” nomli maqolasida turli madaniyatlarda 

tafovutlarning o‘xshash tomonlarga nisbatan 
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ko‘pligi, ilmiy terminologiyaning kam uchrashi, 

shuningdek, xitoy va ingliz tillaridagi leksik 

ma’nolarning noekvivalentlik, nomuqobillik 

jihatlarini qayd etadi. Madaniy chegaralangan 

so‘zlar, so‘zlarning ko‘chma ma’nosi, metaforik 

ma’nosi kabi semantik nomuqobillik hodisasi [8]ni 

tahlil qiladi.  

Tadqiqotchi olim Day Li (戴莉 Dài Lì)ning 

“Lingvomadaniy muloqotda ingliz va xitoy 

tillaridagi leksikaning aloqadorligi va lakunarligi 

hodisasi”[9] hamda Jang Ning ( 张 宁 Zhāng 

Níng)ning “Lingvomadaniy muloqotda lakunarlik 

hodisasi”[10] maqolalarida lakunarlik hodisasining 

lingvomadaniy jihatlari o‘rganilgan.   

MUHOKAMA. Yuqorida qayd etilgan 

xitoylik tilshunoslarning ishlarida lakunarlik 

hodisasi lingvomadaniyat sohasining tadqiqot 

obyekti sifatida qabul qilingani, xususan, milliy 

xos so‘zlarning lakunar birliklar sifatida 

o‘rganilganligi ayon bo‘ladi. Bu o‘rinda xitoylik 

olimlarning fikrlariga qo‘shila olmaymiz. 

Binobarin, lakuna va milliy xos so‘zlar bir-biridan 

farqli tushunchalar hisoblanadi va ularni 

o‘rganishda turli metodlardan foydalaniladi.  

Xitoylik tadqiqotchi Tan Zaysi  (谭载喜 

Tán Zàixǐ)ning “Tarjimada semantikaning qiyosiy 

tahlili” nomli maqolasida lakuna hodisasi haqida 

quyidagilarni zikr etadi: “Madaniy individuallik 

lug‘at boyligida o‘z ifodasini topadi va bunda 

leksik bo‘shliq hamda leksik to‘qnashuv yuzaga 

keladi”. Olim leksik lakunalarni “so‘zma-so‘z 

tarjima” qilmaslik kerakligini uqtiradi. Chunki 

so‘zma-so‘z tarjimada so‘zga so‘z to‘g‘ri keladi, 

lekin tarjima matnida qoniqarli natijaga erishib 

bo‘lmaydi. Shuningdek, Tan Zaysining 

ta’kidlashicha, tarjimon semantik tarjima yoki 

“semantik va so‘zma-so‘z tarjima” usullaridan 

foydalanishi va madaniy sohadagi izohlarni ham 

kiritishi mumkin[2].  

Vang Bingchin ( 王 秉 钦  Wáng 

Bǐngqīn)ning “Tarjimashunoslik madaniyati” 

nomli ilmiy tadqiqotida leksik lakunarlik 

hodisasini to‘rt: subyektiv lakunarlik, 

kommunikativ faoliyat, madaniy makon va nutqiy 

lakunarlik turlariga ajratadi. Olimning fikricha, 

“asliyat tilida mavjud bo‘lgan va boshqa madaniyat 

vakili tushunmaydigan, anglay olmaydigan, 

noto‘g‘ri tasavvur hosil qilishi mumkin bo‘lgan 

narsa va hodisalarni ifodalaydigan va boshqa millat 

madaniyatida bo‘shliqni keltirib chiqaradigan 

so‘zlar lakuna”[3] hisoblanadi. 

Tarjimashunos olimlardan yana biri Jou 

Yuyjong ( 周 玉 忠  Zhōu Yùzhōng) lakunarlik 

hodisasi haqida so‘z yuritib, quyidagilarni qayd 

etadi: “Odatda, tillar o‘rtasida mos paritet (teng) 

unsurlar mavjud bo‘ladi. Biroq shu bilan birga, til 

va madaniyatdagi tafovut tufayli bir tildagi so‘zga 

boshqa bir tilda mos keladigan yoki ekvivalent 

bo‘la oladigan so‘z topilmasligi mumkin. Bunday 

holatda lakunarlik hodisasi yuzaga keladi”[11]. Jou 

Yuyjong o‘zining “Ingliz va xitoy tillarida tarjima 

qilinmaslik hodisasi” nomli ishida tillar o‘rtasidagi 

leksik lakunarlikni o‘ziga xos bir tabiiy hodisa 

ekanligini ta’kidlaydi. Shuningdek, u tarjima qilina 

olmaslik hodisasining nisbiyligini ko‘rsatadi. 

Uning fikricha, umuman tarjima qilib 

bo‘lmaydigan so‘zlar ko‘p uchramaydi. Shunga 

ko‘ra bunday so‘zlarning tarjimasi har doim 

mukammal bo‘lmasa-da, lekin buni hal qilish 

mumkin. Ta’kidlash joizki, Xitoyda leksik 

lakunalarni tarjima nuqtayi nazaridan o‘rganishga 

bo‘lgan qiziqishning kun sayin kuchayib 

borganligini kuzatish mumkin. XIX asrning 50-

yillarida Jang Peyji (张培基 Zhāng Péijī) avvaliga 

o‘zining “Xitoy va ingliz tillari leksikasi ohang 

xususiyatlari tarjimasi tadqiqi” nomli ishida ingliz 

va xitoy tillaridagi o‘zaro tarjima qilish usullarini 

ko‘rib chiqadi. So‘ngra, olim tarjimadagi leksik 

lakunarlik hodisasi va ularni tarjima qilish usullari 

yuzasidan tadqiqot ishlarini olib borib, samarali 

natijalarga erishadi.  

NATIJALAR. Boshqa bir guruh olimlar 

esa muayyan bir tarjima usullarini taklif qiladilar. 

Masalan, tarjimashunos Jin Xuykang (金惠康 Jīn 

Huìkāng) “Lingvomadaniy muloqot tarjimasi” 

nomli ishida e’tiborni leksik lakunarlik hodisasiga 

qaratish kerakligini ta’kidlab, ta’sirli usullar 

sifatida xitoy tili transkripsiyasi bilan yozish, izoh 

berish yoki transliteratsiya usullari [12]ni qayd 

etadi. Sun Li (孙力  Sūn Lì) “Xitoy va ingliz 

tillarida leksik lakunarlik hodisasining madaniy 

omili va tarjima strategiyalari” nomli maqolasida 

teatr, kiyim-kechak, hayvonot va o‘simlik dunyosi, 

choy, sport, oziq-ovqat, siyosat va iqtisodiyot, din 

va falsafa, o‘lchov va pul birliklari 

konseptosferasida leksik lakunalarning 

mavjudligini ko‘rsatib, tarjima jarayonida 

transliteratsiya, so‘zma-so‘z tarjima, izoh berish, 
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kalkalash, madaniy almashtirish tarjima usuli, 

kompressiya va hokazo usullarni ta’kidlab o‘tadi. 

Bundan tashqari tarjimashunos Yan Ping (闫萍 

Yán Píng)ning “Ingliz tilidan xitoy tiliga tarjima 

jarayonida leksik lakunarlik hodisasi va 

strategiyasi” maqolasida leksik lakunarlik 

hodisasini yuzaga keltiruvchi sabablar, uning 

tarjimasida qo‘llaniladigan so‘zma-so‘z ko‘chirish 

(transfer), transliteratsiya, kalkalash va izoh berish 

usullari [13]ga to‘xtalib o‘tadi. 

Xitoy tarjimashunos olimlaridan Tyan 

Syanje (田仙枝 Tián Xiānzhī) va Yang Jinsyue (杨

进学 Yáng Jìnxué)larning “Lakunarlik” hodisasiga 

lingvomadaniy muloqot nazari bilan qarash” nomli 

maqolasida leksik lakunalarni yuzaga keltiruvchi 

sabablar til va madaniyat nuqtayi nazaridan tadqiq 

etilgan. Lakunarlik hodisasining tarjima va chet 

tilini o‘rganishdagi ahamiyati ta’kidlanadi. 

Shuningdek, maqolada lakunaning til va 

madaniyatni ajratib bo‘lmaydigan ifodasi, madaniy 

tafovutning tilda eng ko‘p namoyon etuvchi birlik 

ekanligi qayd etilgan[14]. Shang Syuye (尚秀叶 

Shàng Xiùyè)ning “Xitoy va ingliz tillarida 

o‘simlik dunyosiga oid so‘zlarning lingvomadaniy 

qiyosi” maqolasida ham lakunalar til va 

madaniyatning o‘zaro aloqasi nuqtayi nazaridan 

tadqiq etilgan[15].  

XULOSA qilib aytganda, mazkur 

maqolada xitoy filologik tadqiqotlarida madaniylik 

va leksik lakunarlik hodisasi asosan lingvomadaniy 

tafovutlar bilan bog‘liq holda talqin qilinishi, biroq 

ko‘plab tadqiqotlarda lakuna tushunchasining 

milliy xos leksika bilan aynanlashtirilishi ilmiy 

jihatdan munozarali ekanligi asoslab berildi. 

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, lakuna muayyan tilda 

milliy xos so‘zning mavjudligi bilan emas, balki 

tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi nomuvofiqlik 

natijasida yuzaga keladigan semantik va 

konseptual bo‘shliq bilan belgilanadi. Xitoylik 

olimlar tomonidan ishlab chiqilgan nazariy 

yondashuvlar va tarjima strategiyalari lakunarlik 

hodisasining tarjimashunoslikdagi amaliy 

ahamiyatini ochib bersa-da, lakuna va madaniy xos 

birliklarni farqlab o‘rganish zarurati yanada 

dolzarblashadi. Shu bois, lakunarlik hodisasini 

mustaqil lingvomadaniy fenomen sifatida talqin 

etish va uni tahlil qilishda kompleks, qiyosiy 

metodlarga tayanish ilmiy izlanishlarning keyingi 

bosqichlari uchun muhim yo‘nalishlardan biri 

hisoblanadi. 
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